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Background

In addition to my work as a translator, I worked in the theatre for twenty years, first as actress, then as director and producer. I founded and was artistic director of three professional theatre companies and also founded a professional training school for the theatre. From 1994-95 I was artistic director of the National Theatre in Oporto, and I served on policy committees for the Portuguese Ministry of Culture and the European Commission. In 1998 I started a Film Production company, and have since worked also as a consultant in the field of education, training and culture.

Qualifications

I have a degree in Germanic Philology from Oporto University in 1978, and took further training at Cambridge University and the British Theatre Association.

Languages

I have been a professional translator, and member of the Portuguese Society of Authors since 1980, and now work full-time as a translator, dealing with:

· English to Portuguese (European)

· Portuguese to English (British)

· French to Portuguese (European)

· French to English (British)

· I am also fluent in Spanish and have a basic understanding of Italian and German. 

· I am conversant with Brazilian Portuguese and American English.

Professional statement

I trust my clients to treat me as a professional, respect my work, give me properly prepared material - and pay me on time. In return, I do not charge inflated prices, I work extraordinary hours and never miss a deadline, I research exhaustively for translation solutions to the slightest query rather than accept the first thing that comes to mind or the easiest or quickest phrase, I bear in mind the target readership of all documents, and I check and check again that all my jobs are not only accurately translated but read well too. I love languages, I am almost obsessive about professionalism and I believe mine is amongst the very best of translation services. I work with my partner, Bergen Peck, who is British and has been translating alongside me for over ten years.

Rates and tools

The rates I charge range from 0.06€ to 0.10€ per word, depending on size of job, urgency and the relationship with the client.

I work with the full range of Microsoft Office tools, and with TRADOS.

Given a straightforward translation, I can normally achieve an average of 750 words per hour (up to 6000 words per day), so most reasonable deadlines are perfectly achievable, and I have a virtually 100% record of completion within deadline.

Areas of expertise

The bulk of my work is literary translation: I have translated more than 30 theatre plays, most for presentation in public, 120 novels, a dozen film scripts and 30 published works of non-fiction. I have revised a further 10 published books.

However, while literary translation provides me with on-going projects well into the future, and provides a considerable creative challenge, it is essentially my “bread and butter” work. It is my commercial translation work that enables me to maintain my skills at a high professional level.

The fields I have worked in include:

· Annual Reports, Financial Reports and Banking;

· Architecture, Art criticism, Music;

· Automobile engineering, Chemical engineering, Civil construction – including Road building, Railway engineering and Bridge construction;

· Education, Music Education, Theses & Academic papers;

· Fashion & textiles industry, Food industry, Wine industry;

· Industrial installations, Technical equipment manuals;

· Journalism, Tourism;

· Philosophy;

· Law, Contracts;

· Medicine & Pharmaceutical (esp. drug trials);

· Publicity & marketing;

· Websites and localisation projects.

I have a number of regular clients who supply me with a wide range of work, including:

· Madragoa Filmes (and various other related film production companies): recent work includes film treatments and scripts such as Business Class, D. João II, O Capacete Dourado, Daqui p’ra Frente, A Sereia, A Outra Margem.

· Fox TV and Discovery Channel: Voiceover scripts for various documentaries.

· Galeria Fernando Santos; Fundação Resende; Centro de Arte, S.João da Madeira; Museu Nacional da Imprensa: Exhibition catalogues and art criticism essays. Serôdio e Associados: Architecture presentations & catalogues.

· Universities of Coimbra, Lisbon, Oporto and Minho; Polytechnics of Viana do Castelo and Oporto; Schools of Fine Arts in Oporto and Lisbon: Academic papers in the fields of Philosophy, Engineering and Architecture; Curricula and syllabi to fulfil requirements of the Bologna Agreement; Masters and Doctoral Theses; Conferences texts (African Development).

· Internet sites for Oporto University Faculty of Engineering, Kartódromo de Évora, Lugar do Desenho (Fundação Júlio Resende), Ana Pedrosa & Antóno Sá.

· ANIVEC (fashion industry texts), EDITEL (tourism, hotels, golf magazines), OPAL Publicity (wine industry texts); Sino Publicidade (wine industry texts); Chateaux de France (tourism, marketing and corporate management texts); Quinta da Camarinha (marketing and tourism activity programmes); NST Tours (Concert programmes).

· Shell Oil, Luís Simões, Auto-Sueco: Annual Reports and Financial Statements.

· Bacardi-Martini, Pyroban, Sogrape et alia: Commercial and other legal documents.

· NAV Portugal: Air Navigation tender and contractual documents.

· RAVE and Booz Allen: High Speed Railway contracts and invitations to tender, safety requirements, etc.

· BPN Bank: banking manuals

· Various Pharmaceutical companies and Medical Ethics Commission: Medical Consent forms and other Drugs Trials documents.

· EDP, Ericsson, REFER, Luís Simões, Babcock Wanson S.A. et alia: Technical documents on telecommunications, optical fibre cables, transport logistics.
· Various Translation Agencies in Portugal and United Kingdom: Texts on engineering, civil construction, law and finance, commercial documents, tender documents, websites (namely the Oakley website), etc. 


